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THE Bulletin of the Boston Public Library for April, 1890

(vol. ix., p. 207), gave an account of the purchases

made for the Library in the preceding February, at the sale

in New York city of the books of the late Mr. Barlow.

Among them was a copy of The Latin Version of the First

Letter of Columbus announcing the Discovery of America.

Nothing is known about the history of this volume before its

purchase in 1831 by Colonel Thomas Aspinwall, formerly

American consul at London. It was included in that por-

tion of his library sold to Mr. Barlow, by whom a photo-

graphic fac-simile of it was issued in 1875, i^^ ^^ edition

limited to fifty copies.

A bibliographical notice of the various editions of this cele-

brated letter can be found in the Bulletin for April, 1875

(vol. ii., p. 340). In 1886 this was greatly expanded by Justin
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Winsor into a note upon TJie Letters of Columbus, contained

in The Narrative atid Critical History of America (vol. ii.,

pp. 46-51), where a full account is given of all that was then

known about seven editions in Latin, and one in Spanish.

Afterwards, in the Proceedings of the MassacJiusctts Historical

Society, February, 1890 (second series, vol. v., p. 306), he re-

ported that an eighth in Latin had very recently been dis-

covered ; also two more in Spanish, one in folio, the other in

quarto. The latter has since passed into the possession of

Mr. Brayton Ives of New York. A notice of the three editions

in Spanish, based upon an article in the London Athencsiim,

August 31, 1889, appeared in the New York Nation, November

14, 1889. Besides these three editions, several varieties of the

Spanish text are known to exist in manuscript; but none is

believed to represent the original from the hand of Columbus.

This letter was immediately translated from the Spanish into

Latin by a certain Leander de Cosco (whose name in some

editions is erroneously given as Aliander). Opinions differ as

to whether this translation was made in Spain or in Italy.

A. H. Major {^Select Letters of Columbus, 2d edit., 1870,

p. cxxxiii) thinks De Cosco was a Spaniard, and that the

translation was made in Spain, Henry Harrisse {Bibliotheca

Americana Vetustissima), ^g). 13, believes it was made in Italy,

principally for the reason that a Latin epigram, appended to all

the printed editions of it, was written by an Italian bishop.

Within a year, eight different editions of this translation were

issued, in thin quartos, or octavos, in black-letter type ; — five

in Rome, two in Paris, and one in Antwerp, Of the five Roman

editions, that one printed by Stephen Plannck, to which the

Aspinwall-Barlow copy belongs, is regarded as the earliest by
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Harrisse {Bib. Amer. Vet., No. i). This claim, however, is

contested by other eminent authorities. Lenox considers it the

second (Reprint of Nickolaus Syllacius De insiilis Meridian

i

atqice Indici Maris super inventis, Append. B, p. xliii)
; while

Bartlett classes it as the third {Catalogue of the Carter-Brozvn

Library, Part i, No. 7). This is also Major's opinion {^Select

Letters of Columbus, p. cix).

Whatever the truth may be in regard to its rank in priority,

the volume is of very great rarity, as only four other copies of

this edition are known, two in the British Museum, one in

the Royal Library at Munich, and one in that of Mr. Brayton

Ives in New York.

As the Spanish letter is addressed to Luis de Santangel, and

the Latin to Gabriel Sanchez (who, in this edition and some

others, is improperly called Raphael Sanxis), it seems highly

probable that the Spanish and Latin printed texts were derived

from different, though similar, originals ; this is confirmed by

the circumstance that the two texts differ considerably from

each other. Harrisse, however, states that the Latin, "with the

exception of variations in the use of the contracted letters,

is the same for all" {^Bib. Amer. Vet., p. 7). I have

not found this to be the case. In comparing this text with that

of the fac-simile recently published by Mr. John S. Kennedy,

from the copy of the edition, with woodcuts, now in the Lenox

Library at New York, I have noticed several differences, besides

one that has been often instanced, that the heading of the

Lenox copy reads in mari Indico, instead of Lidie supra Gan-

gem. Thus, on fol. i it reads Guanahanym, instead of Guana-

hanim. On fol. 2 it reads ungrammatically, His per tres dies,

instead of Hi per tres dies. At the bottom of fol. 2 it reads.
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seri pacisque, instead oi seri pasciq?ie. This same error is also

found in the Paris editions. Near the middle of fol. 4 the ab-

breviated word tfi (tamen) is inserted between mecum and qui

semper piitant. Near the middle of fol. 5 is the reading cologna,

instead of colonia. At the bottom of this same fol. 5 there is

an important variation ; after discrimine the word populari is

omitted ; while the words facile deiitiere are inserted after exce-

dunt. Finally, at the bottom of fol. 6 the Lenox copy has the

erroneous reading of the Roman Silber, and Paris editions, hy-

drophilatorum instead of Jiydolatronim.

This rare volume has been reproduced by the heliotype proc-

ess, by the Trustees of the Boston Public Library, in order that

it may be more widely distributed.

As it originally appeared in the Bulletin for October, 1890

(vol. ix., p. 392), a translation by Mr. R. H. Major was prefixed

to it ; but as that was made from a different Latin text, at the

request of my colleagues, I have prepared a careful literal

translation of this particular text.

HENRY W. HAYNES.
Boston, February, 1891.



To RapJiael Sanchez.

A letter of Christopher Colom, to tvhoju our age is

much indebted^ aboitt the recently discovered islands

ofIndia beyond the Ganges j in search ofwhich he

had been sent eight months before binder the aus-

pices and at the expense of the most invincible

Ferdinand, King of the Spains ', sent to the illus-

trious Lord Raphael Sanxis, Treasurer of the same

most serene King y — which Allander de Cosco, a

noble and learned gentleman, has translated from
the Spanish language into the Latin / April 29,

1493 ; in the First year of the Pontificate of
Alexander the Sixth.

S I know that it will afford you pleasure

that I have brought my undertaking to a

successful result, I have determined to

write you this letter to inform you of

everything that has been done and discovered in this

voyage of mine.

On the thirty-third day after leaving Cadiz I came

into the Indian Sea, where I discovered many islands

inhabited by numerous people. I took possession of

all of them for our most fortunate King by making

public proclamation and unfurling his standard, no one

making any resistance. To the first of them I have

given the name of our blessed Saviour, trusting in



6 A Letter of Christopher Columbtts

whose aid I had reached this and all the rest; but the

Indians call it Guanahani. To each of the others also

I gave a new name, ordering one to be called Sancta

Maria de Concepcion, another Fernandina, another

Hysabella, another Johana; and so with all the rest.

As soon as we reached the island which I have just

said was called Johana, I sailed along its coast some

considerable distance towards the West, and found it

to be so large, without an}^ apparent end, that I be-

lieved it was not an island, but a continent, a province

of Cathay. But I saw neither towns nor cities lying

on the seaboard, only some villages and country farms,

with whose inhabitants I could not get speech, because

they fled as soon as they beheld us. I continued on,

supposing I should come upon some cit}^, or country-

houses. At last, finding that no discoveries rewarded

our further progress, and that this course was leading

us towards the North, which I was desirous of avoiding,

as it was now winter in these regions, and it had

always been my intention to proceed Southwards, and

the winds also were favorable to such desires, I con-

cluded not to attempt any other adventures; so, turning

back, I came again to a certain harbor, which I had

remarked. From there I sent two of our men into the

country to learn whether there was any king or cities

in that land. They journeyed for three days, and

found innumerable people and habitations, but small

and having no fixed government; on which account
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they returned. Meanwhile I had learned from some

Indians, whom I had seized at this place, that this

country was really an island. Consequently I con-

tinued along towards the East, as much as 322 miles,

alwa3^s hugging the shore. Where was the very ex-

tremity of the island, from there I saw another island

to the Eastwards, distant 54 miles from this Johana,

which I named Hispana; and proceeded to it, and

directed my course for 564 miles East by North as it

were, just as I had done at Johana.

The island called Johana, as well as the others in its

neighborhood, is exceedingly fertile. It has numerous

harbors on all sides, very safe and wide, above com-

parison with any I have ever seen. Through it flow

many very broad and health-giving rivers; and there

are in it numerous very lofty mountains. All these

islands are very beautiful, and of quite different shapes;

easy to be traversed, and full of the greatest variety of

trees reaching to the stars. I think these never lose

their leaves, as I saw them looking as green and lovely

as they are wont to be in the month of May in Spain.

Some of them were in leaf, and some in fruit; each

flourishing in the condition its nature required. The

nightingale was singing and various other little birds,

when I was rambling among them in the month of

November. There are also in the island called Johana

seven or eight kinds of palms, which as readily surpass

ours in height and beauty as do all the other trees,
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herbs and fruits. There are also wonderful pine-

woods, fields and extensive meadows; birds of various

kinds, and honey; and all the different metals, except

iron.

In the island, which I have said before was called

Hispana, there are very lofty and beautiful mountains,

great farms, groves and fields, most fertile both for

cultivation and for pasturage, and well adapted for con-

structing buildings. The convenience of the harbors

in this island, and the excellence of the rivers, in

volume and salubrity, surpass human belief, unless

one should see them. In it the trees, pasture-lands and

fruits differ much from those of Johana. Besides, this

Hispana abounds in various kinds of spices, gold and

metals. The inhabitants of both sexes of this and of

all the other islands I have seen, or of which I have

an}^ knowledge, always go as naked as they came into

the world, except that some of the women cover their

private parts with leaves or branches, or a veil of

cotton, which they prepare themselves for this purpose.

They are all, as I said before, unprovided with any sort

of iron, and they are destitute of arms, which are en-

tirely unknown to them, and for which they are not

adapted; not on account of any bodily deformity, for

they are well made, but because they are timid and full

of terror. They carry, however, canes dried in the sun

in place of weapons, upon whose roots they fix a

wooden shaft, dried and sharpened to a point. But
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they never dare to make use of these; for it has often

happened, when I have sent two or three of my men to

some of their villages to speak with the inhabitants,

that a crowd of Indians has sallied forth; but when
they saw our men approaching, they speedily took to

flight, parents abandoning their children, and children

their parents. This happened not because any loss or

injury had been inflicted upon any of them. On the

contrary I gave whatever I had, cloth and many other

things, to whomsoever I approached, or with whom I

could get speech, without any return being made to me;

but they are by nature fearful and timid. But when
they see that they are safe, and all fear is banished,

they are very guileless and honest, and very liberal of

all they have. No one refuses the asker anything that

he possesses; on the contrary they themselves invite us

to ask for it. They manifest the greatest affection to-

wards all of us, exchanging valuable things for trifles,

content with the very least thing or nothing at all. But

I forbade giving them a very trifling thing and of no

value, such as bits of plates, dishes, or glass; also nails

and straps; although it seemed to them, if they could

get such, that they had acquired the most beautiful

jewels in the world. For it chanced that a sailor re-

ceived for a single strap as much weight of gold as

three gold solidi; and so others for other things of less

price, especially for new blancas, and for some gold

coins, for which they gave whatever the seller asked;
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for instance, an ounce and a half or two ounces of gold,

or thirt}^ or forty pounds of cotton, with which they

were already familiar. So too for pieces of hoops,

jugs, jars and pots they bartered cotton and gold like

beasts. This I forbade, because it was plainly unjust;

and I gave them many beautiful and pleasing things,

which I had brought with me, for no return whatever,

in order to win their affection, and that they might be-

come Christians and inclined to love our Kino; and

Queen and Princes and all the people of Spain; and

that they might be eager to search for and gather and

give to us what they abound in and we greatly need.

They do not practice idolatry; on the contrary, they

believe that all strength, all power, in short all

blessings, are from Heaven, and that I have come

down from there with these ships and sailors; and in

this spirit was I received everywhere, after they had

got over their fear. They are neither lazy nor

awkward ; but, on the contrary, are of an excellent and

acute understanding. Those who have sailed these

seas give excellent accounts of everything; but they

have never seen men wearing clothes, or ships like

ours.

As soon as I had come into this sea, I took by force

some Indians from the first island, in order that they

might learn from us, and at the same time tell us what

they knew about affairs in these regions. This suc-

ceeded admirably; for in a short time we understood
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them and they us both by gesture and signs and words;

and they were of great service to us. They are coming

now with me, and have always believed that I have

come from Heaven, notwithstanding the long time they

have been, and still remain, with us. They were the

first who told this wherever we went, one calling to

another, with a loud voice. Come, Come, yoit tvill see

Men from Heaven. Whereupon both women and

men, children and adults, young and old, laying aside

the fear they had felt a little before, flocked eagerly to

see us, a great crowd thronging about our steps, some

bringing food, and others drink, with greatest love and

incredible good will.

In each island are many boats made of solid wood

;

though narrow, yet in length and shape similar to our

two-bankers, but swifter in motion, and managed by

oars only. Some of them are large, some small, and

some of medium size; but most are larger than a two-

banker rowed by i8 oars. With these they sail to all

the islands, which are innumerable; engaging in traffic

and commerce with each other. I saw some of these

biremes, or boats, which carried 70 or 80 rowers. In

all these islands there is no difference in the appearance

of the inhabitants, and none in their customs and lan-

guage, so that all understand one another. This is a

circumstance most favorable for what I believe our

most serene King especially desires, that is, their con-

version to the holy faith of Christ; for which, indeed.
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so far as I could understand, they are very ready and

prone.

I have told already how I sailed in a straight course

along the island ofJohana from West to East 322 miles.

From this voyage and the extent of my journeyings I

can say that this Johana is larger than England and

Scotland together. For beyond the aforesaid 322 miles,

in that portion which looks toward the West, there are

two more provinces, which I did not visit. One of

them the Indians call Anan, and its inhabitants are

born with tails. These provinces extend 180 miles, as

I learned from the Indians, whom I am bringing with

me, and who are well acquainted with all these islands.

The distance around Hispana is greater than all

Spain from Colonia to Fontarabia; as is readily proved,

because its fourth side, which I myself traversed in a

straight course from West to East, stretches 540 miles.

This island is to be coveted, and not to be despised

when acquired. As I have already taken possession of

all the others, as I have said, for our most invincible

King, and the rule over them is entirely committed to

the said King, so in this one I have taken special pos-

session of a certain large town, in a most convenient

spot, well suited for all profit and commerce, to which

I have given the name of the Nativity of our Lord;

and there I ordered a fort to be built forthwith, which

ought to be finished now. In it I left as many men as

seemed necessary, with all kinds of arms, and pro-
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visions sufficient for more than a year; also a caravel

and men to build others, skilled not only in this trade

but in others. I secured for them the good will and

remarkable friendship of the King of the island; for

these people are very affectionate and kind; so much

so that the aforesaid King took a pride in my being

called his brother. Although they should change their

minds, and wish to harm those who have remained in

the fort, they cannot; because they are without arms,

go naked and are too timid; so that, in truth, those

who hold the aforesaid fort can lay waste the whole of

that island, without any danger to themselves, provided

they do not violate the rules and instructions I have

given them.

In all these islands, as I understand, every man is

satisfied with only one wife, except the princes or

kings, who are permitted to have 20. The women
appear to work more than the men; but I could not

well understand whether they have private property, or

not; for I saw that what every one had was shared

with the others, especially meals, provisions and such

things. I found among them no monsters, as very

many expected; but men of great deference and kind;

nor are they black like the Ethiopians; but they have

long, straight hair. They do not dwell where the

rays of the Sun have most power, although the Sun's

heat is very great there, as this region is twenty-six de-

grees distant from the equinoctial line. From the sum-
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mits of the mountains there comes great cold, but the

Indians mitigate it by being inured to the weather,

and by the help of very hot food, which they consume

frequently and in immoderate quantities.

I saw no monsters, neither did I hear accounts of any

such except in an island called Charis, the second as

one crosses over from Spain to India, which is in-

habited by a certain race regarded by their neighbors

as very ferocious. They eat human flesh, and make

use of several kinds of boats by which they cross over

to all the Indian islands, and plunder and carry off

whatever they can. But they differ in no respect from

the others except in wearing their hair long after the

fashion of women. They make use of bows and

arrows made of reeds, having pointed shafts fastened to

the thicker portion, as we have before described. For

this reason they are considered to be ferocious, and the

other Indians consequently are terribly afraid of them;

but I consider them of no more account than the others.

They have intercourse with certain women who dwell

alone upon the island of Mateurin, the first as one

crosses from Spain to India. These women follow

none of the usual occupations of their sex; but they use

bows and arrows like those of their husbands, which I

have described, and protect themselves with plates of

copper, which is found in the greatest abundance

among them.

I was informed that there is another island larger
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than the aforesaid Hispana, whose inhabitants have no

hair; and that there is a greater abundance of gold in it

than in any of the others. Some of the inhabitants of

these islands and of the others I have seen I am
bringing over with me to bear testimony to what I

have reported. Finally, to sum up in a few words the

chief results and advantages of our departure and

speedy return, I make this promise to our most invin-

cible Sovereigns, that, if I am supported by some little

assistance from them, I will give them as much gold as

they have need of, and in addition spices, cotton and

mastic, which is found only in Chios, and as much

aloes-wood, and as many heathen slaves as their majes-

ties may choose to demand; besides these, rhubarb and

other kinds of drugs, which I think the men I left in

the fort before alluded to, have already discovered, or

will do so; as I have myself delayed nowhere longer

than the winds compelled me, except while I was pro-

viding for the construction of a fort in the city of

Nativity, and for making all things safe.

Although these matters are very wonderful and

unheard of, they would have been much more so,

if ships to a reasonable amount had been furnished

me. But what has been accomplished is great and

wonderful, and not at all proportionate to my de-

serts, but to the sacred Christian faith, and to the

piety and religion of our Sovereigns. For what the

mind of man could not compass the spirit of God has
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granted to mortals. For God is wont to listen to his

servants who love his precepts, even in impossibilities,

as has happened to me in the present instance, who
have accomplished what human strength has hitherto

never attained. For if any one has written or told any-

thing about these islands, all have done so either ob-

scurely or by guesswork, so that it has almost seemed

to be fabulous.

Therefore let King and Qiieen and Princes, and

their most fortunate realms, and all other Christian

provinces, let us all return thanks to our Lord and

Saviour Jesus Christ, who has bestowed so great a vic-

tory and reward upon us; let there be processions and

solemn sacrifices prepared; let the churches be decked

with festal boughs; let Christ rejoice upon Earth as he

rejoices in Heaven, as he foresees that so many souls of

so many people heretofore lost are to be saved; and

let us be glad not only for the exaltation of our faith,

but also for the increase of temporal prosperity, in

which not only Spain but all Christendom is about to

share.

As these things have been accomplished so have

they been briefly narrated. Farewell.

CHRISTOPHER COLOM,
Admiral of the Ocean Fleet.

Lisbon, March 14th.
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AN EPIGRAM.

R. L. de Corbaria,^ Bishop of Montepeloso, to the

most invincible King of Spain.

Now no land need be added to the triumphs of Spain,

For the world was too small for power so great

;

Now a region far hidden beneath the Eastern waves

Will add to thy titles, O great lord of the Baetis.

Wherefore to Columbus, its discoverer, must deservedly be paid

Thanks ; — but greater be rendered to God most high.

Who is preparing new realms to be conquered by thee and by himself.

It is best for thee to be at the same time brave and pious.

1 A pseudonyme of Berandus, or Leonard de Carninis, Bishop of Monte-peloso in the

Kingdom of Naples, from A.D. 1491-1498. Harrisse, Bib. Amer. Vei., p. 8.
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unt tluuij mulri qucx^ t emliifnrifTimi in ea funt monteu (De^

be infnl^ (unt pulcbeiTimc t rari)^ difhna^ figuneipuifn ma/

iciiia arbo? rarierate fidera lambcnnu p!enfrquau r.unqs folii 3

piiusri credo Qu.ppe vidt cati i ta rirentce ar<^ dea meicm me
fe O^aio In Wpmii. folenr cifequa? alie flo2cre9:alif fructuo/

ffjalic in alio flatu ^m rninfciiiufc^ qualitate rigebant-garrie/

bar pb' !ontc'i a t alii pafferee rart ac inumeri mcfe >•ouenibzis

qttaipfe per caBdcambulaba-Suntpterea in dicta infu'a'Joba

nafeptcrelocto palma:^ genera qpjoceritare tpulcbiinidmc

qaUdmodu c terc oee arbozc^rbcrbpfructufq; nrae facile e%n^

pcrar-6uf t mirabilee piii^ agri i pzata raftiflima raric AUfe*

raria m'Mlapariacg m'talla ferro eircepro' ^n ea ft0tqufl1:)irpa

namfupiadinm^nu icupaHmarimi funrmcteeacpulcbzi. r«

ftarura nemoia-campi feracilTimi reripafcic^Tpdendisfdifici'

iQ apttfTim!«i>02tiiu in bac infula comoditae i pieftantia flumf

fiii copiafalubntare admijrta boim q nifi quie riderittcrec'ulit^

It5fupcrat«1:)m9arbo2e0 pafcuaifmct^nuiltu abiUie'Jobanf

diifcrunt !:)§: pietcrca "Difpana diuerfo aromatic gencrcauro.



I

metallifcp abundat-cufus quidem toium alia? quae e^ovidi «
qua? cognitioncbabcojncolf rtriufc^fcjcue nudi fcmper incc/

dunt queadmodiicdum in luccmrpifrer aliquae fcmina9:q fo/

ho frondeuc aiiqua aur bonibicmo rcio puderwJa operiunt qd
Ipff libi ad id nfgoci! parant* €arent if oc6(rt fupza di)ci)qucv

Cttcp gcnerc fern caret i armie rpote fibi ignoti^ ncc ad ea funt

opti-no 4?pter cozpoTiedefozmitatcm cu lint bene fo2mari: fed

^afunt rimid! acplcnifoimidine-gcftanttn pio armie arundi/

nes fole puflaedfi qua? radidb^ baftile quodda llgiiefi ficcu et

In mucronemmmmtn ftQuntmcc^iiemdmt iugirer rtimalf
^tnenitcn mifcrim duo8 rcl me boice ejtrmeie ad aliquae viU

las rr cu ea:? loquerent incoIietejcijfTeagmcn glomeratu cjc "Jn

di0:t rbi nf00 appzopinquarc ridebant fi;ga cderitar anipuiff

k defpzerie a parre Hbciie i cconrra«T boc no q* cnipiam eo? da
num aUqbvdmum illara fueritimo ad quofcpcp appnli i g/
bu6 cij rerbum facere poruhqiitc^d bibeba Turn elargitus: pan
num aliat^ pmulm nulla niibt facta rerfuratfed funt natura pa
nidi ac rimidi«(fetc? rbi fccemnnr mtoe oimem repulfo: funt

adniodii limphcee ac bonj fidei i in oib^qm babent liberalifti^

mi:roganri qbpofTtdet inficiat nemotquin ipfi noe ad id pofcc

du inuitat'O^arimu crgaoee amoiepjffeferuntrdant qujc^ ma
gna p20 pamietminima (5 re nibiloue ptenti^ego attn^bibni nt

ta minia Tnulli^ picci) bifce darent: r t funt lancie parapfidu*

ritric^fragmcta'ite claui Iigulf:quan$ fibocpoteratadipifd

ridcbat* eie pulcberrinia mudi pcfTidere iocalia Hcciditrnque/

da nauitam tan til ami pondusbabuifTe pzornaligula quart

fun t trc0 auret folidi i fic alios p:o alijeminwie pKcij;pfcrrim

P2oblanqui0nom0.'quiburda nijimioaurds: p ^b^babediedd

bantquicquidpetebatreditoitputarndam cudimidmidu^d
.auri:rel rriginraT quadraginta bombicis pondo: quam ipfiiai

nonerant item arcimm-anipbo2e*bpdre'doliic^ fragnienta bom
bice 7 auro tzn^ beftie coniparabant* quod quia iniquum fane

crarvetnvAtdk^ eia multa pulcbia 1 grata q mecu tulcrl nullo

Bcraenietepmlo;pr coa mibt f^li^pcHiara^ %rcntcp ^tcolf



tttfint pionlfnamoicm ergallegonlUgfna pifncfprnit^no/

ftro01 rnittcrfae gentcs "btfpanifac Ihuleat po-quircretcoaccr

ittreeac^nobtd trackrcqufb^ ipfi afftuunt t noe magnopcrc in

dtgemu6-flttllam ijnonmt bfdolatnam:imo firmiflimeacdut

cmnem rimtoem potmtiatmoia dcntc^bona dTe in coelormfc^

Inde cum bid nauibu^ t nautte defcediiTe: atc^ boc animo rbt'cp

fui fttfccpme pofl$metumrcpulerant.Wcc funt fcgnce autm/
d<9:quin fummi ac perfpfcade ingemfnbomineequi tranlTre/

fontmare iUud no itne admiratoc rnlufcuiufi^ ref ratione red/

dtmt:fednun$viderut genres reftitaaneq^nauee bmot. €go
ftattm atcp ad mare illud pemeni e pzima infula quofda 'Jndoa

vtolenter arrtpui.qm edifcercnfa nobis t nospariter docercnt

catquai^ ipfi in iifce parribiw cognlrionem babebant t tnvoto

fucrelTtt:nam bzeui uos ipfosi 1) noe turn gefhi ac tignie turn

verbis inrelk]cenmtmtagnoq^ nobis fuere entolummto^reniut

modo me(:um:qm feniper putantme deltluifTe e coelo:$utsdm
nobtfciim rerfati fiiennt bodice^ yerfentur »x\] erant pzimi qui

id quoomcp appellabamud nunttabant: alii deinceps alijs da'

Ca vocedi ere8:XJenite vmite i ridcbitisgenres ^bereas.C^ul

ob remram femtn^$ riri: ram tmpuberes$ adulri: ra iuuenes

0fenes depottra fozmidine paulo anre ?cepra nos cerrarim rife

banrmagna iter fhpanre carerua ati)s abtim aliis pomm affe/

rencibus maicimo cum amo:e ac beniuolenriaincredibiH*t)abee

imaquec^ infula muiraa fcapbas folidi ligm:i ii anguf^asloni

jgitwimt rn ac fozma nofbis biremibus fimiles: onfuaur relo/

cioies* Hegunturremis ranrtlmodo. "ba^ qucdajfonrmagnj:

qufdam paruf:qufda in medio confiittir* *^lurei$ rn btremi quf
itmigetduodeuiginri tranibis maioies: ctiqutbus inoes tllaa

IfrfWasrquj innumcrffunr:rraijcirur<i3mc^ l»sfuam mercaru/

ram occrcenr t inrer eos comerriafiunr HIiquasegobanun bi/

remtii feufcapba^ ridi q rebebanr fepruaginrat ocruaginra ne

miges«3nomnibus i)s infuUs nulla efl dtuerltras inrer genris

effigies:nuUa inin(»ibus arc^ loqueU: quia ocsic intelligunc



•Aftttfcem:qt}(Vf0pmitilf0cft adfdqtf raYnifTimii Vxgtnvm
ciroprare pzccipue rtouk^ eo;t ad fctam i:pt Hdmipmrtionemm

cui t^dcm quantu inrdliger;pomi factHum' funt tpionl- Oiii

quemadmodu fum pzogrefTua anteainrulamlobana per rectii

cramitem occafue in oiUntem mi\iam<ccmi* fmqtiaHamt
fnt€rua!luminnai0 pofTumdicerebanc^obana enffmaiozafi

Bnglia i Scorn imnUmq^ rItra dictacccm* paflim niiUa in

ea parteque ad occtdentem piofpectat duf: quae no pfti|:fupar

funtp^ouiiidf:qua:^ altera ^ndi Hnan rocanr cuius accolfcan

dati nafcuntur'SCendunt in longitudine5admiIiaria*cIin:*rl

flb bid qood rebo mecu ^ndie percep{:qui oie baecallenr infu/

la0*1:)irpanf ^^o ambit?maioz eft tora t:)ifpania a (Tolonla rfcp

ftd fontem rabldum'binct^fadle argult cf quartumeiue (amo

quod ipfe per recta linea occidentid in 02ientem traied miliarfa

continetdjrl te infula eft affectanda t affectata no fpemendi

irwiua t tl alia]^? oim vt dip pio inuictiflimo Xege noftro folen

niter poflelTfoncm accfpirearuc^ intperium dicto T^egi penttue

comirtitur:in opoztunioit tn locoarc^omni lucre etccnterdo

condcccnti cuiufda magnc rillf:cui l^aduitatie dhi nomen dei

dimue-polTefiionem psxuliariter accept;ibfc^arccm quandam
cHgere ejctemplo iiiffitquemodo iam debetdTc pactann qua bo
minee qui uecefTad} funt rift cuonmi armo^ geiiere t rltra ait

Hum victuopoztuno reliqui^^te quanda carauellam t p20 alifa

conftruendie tam in bac arte $in cfterie peritosrac dufdc inf

lul('Regie ergaeoabeniuolenttam t familiadtatem incredibile

€funt enim gentee illf amabilea admodum t benign^:eo Q' Tlejc

f^itdictn^me fratrefuu dici gloziabar «€t ii aium rcuoiareut ec

if0 qui in arce manferunt nocere relitit nequeunf:^ armiegm
rentmudi incedut i nimiu ttmidnideo dicta arcem tenctce dun

faratpnt tota eam infulam nuUo f'tbi iminete dircnminepopuf

lad'duinmo Icgee quaa dedim? ac regimen nocfced&pjn oib*

It0 infulie vt intelled quifc^ rni tm ;nugi aqculdcit pt^ttr.piin

dpcd aut regcds^bu^ vi^nti bit Uctt^fcmlii|magi94 vinUt



hoiifftvidmmr^n^^Unc pottii inteWi^trtzn hshtmtbona p20
jpii^ividi cnim cpvnm babebat allie irnpam'ri:p2ffcttimdapca

obfonia t buioi^'flullumapudeos monftrii repeil vtpknq^em
ftimabaatifcd boiesmagne reuerenrif at:^ bentgno0''flec funt

nigfn velut etbfppe0>baberitcnne0 planoe acdemtfTod* non de

gut vbi radtoj^folme emtcat calo^'prnagna nanq^ bic e(l folid

rcbcmmriaspioptcrea^abfquinoctiali lineadite.XJbiride#

turgradue fejcTriginti ci:montiiicacuminib^»9?3)cimfi quocj

rigetfrigaetfcd id qdcmmoderant 'Jndi mm lod confuctwdi/

ne«tum rerii calidiffima^ quib^ frequenter i lujcuriofc refcunf

pzffidiO'^tac^mollra altqua no ridimci)) eo? alicubi babui co

gnirioncin:c]ccepta quada infula Cbarfe nuncupata: que (ecwi

da ex l^iTpania in 'Jndiam tranlfierannb^ cjciflitqua gene quf

dam a finirtmia babita fcroclo: incolitt)! camebumana vtfca

tup'babent pzedicti btremiu genera plurima qbue in ois '^ndi

cae fnfulae rraOduntdepicdant.furripiunt quprucf; pnt'ttibil

ab alije diflferunr nifi q> gerut mo2C femineo longos crincS'Vtu/

tur arcub^ i fpicul10 arundineiefins vt dirim^ in groflio i par

te artcmiatisbafWib^ideoc^babent feroce^'.quare ccterf 3ndl

Incrbaullo memplecmnr':rcd boe ego nibjlifacio plu0 q5 alios

l3i funtq cobeuntm quibufdafeiuinistqu^ fbl? infula iGDatcu /

ninpzima crtJifpaniain^rtdiatraiicicnrib^babirant* Vtmt
feminf nullu fui fejcue opue ejcercent: rtuntur enim arcubue et

fpicuUeficurt deea^piugibue dijd muniuntfefelaminieends

<jua9 majcima apud caecopia cpftit'SIia mibi infula affirmat

fupiadicta t>ifpanamaioie:du0JncoIf carerpili0»auroup inter

aliae potifTimu ejcuberat^l^mue infulj t alia^ quae ridi botes

rnedi po2to qui bo^i qu^4^)ci tdhmoniu perbibet'5>enicB vt no/

itidikeiXne tcdcris raicrfionis compendiu ac emolumentu

bzeuibue afbinga boc polhccoz-me nofirie Tsegibua inuktii^u

mie paruo eo? fultu aujtiIio:tantu auri daturu quantudo fue/

rir opttO'trifi rero aromatum-bombid9ma(lici8;q apud (TWum

dunta;:atifU)mimr:tanttk9lignu aloes* tantum femov b^do/

1

;



ldtro2imi:qiisntum coniiii inafcflae rdoietfrerfgere* Item itiM

barbartmt alidattmatu generaquf i) qiice Indiematu rcU^

qui taminuenifTeatc^inummroeeirifhitio- qBquidmtfgcnt!!

libi magie fummoiatudniftquantum mccoe^gamivmtiipti
cer$ in rilla flariuitatiedumarcetn conderettutaOta effep;a
mdi * €>uae i fl manma t inaodita funttmulcoinmatoia fbtet

ttnaueentibi rt ratio cictgir(ubuentfTent*Uc:^ multuin aciram
bilebocmec noftriementiscontfpondtnetkd fanct^ (TbiifHil

n^ ftdei noflrommc^'Regumpletatt ac reHgtoni: quia quodbu
manueconfequi noporeratintelfectueddbunianie coceffirdf

uinud'BoIer enim dots fcmoefuoequic^ fua pifctpta dilfgUnt
tin inipolTibi(tbu0 o:audirc:rtn6bi6 Inpiffenttacoimgir^uf

ea confccuti fumue quf bactemiemoitaltum dreeminisneattj

gerant:nam fibam mfula:;; qtilpiam atiquid fcnpferunt ant k»

tutt fun^omnee per ambages Tcctecturaemenro feeas ridtffc

gfTcnt rndepioperidebattirfabula "JgiturTlejctlKegina pim
«:epfq;flcec:^? rc|nafclidnimaa;n(tfcp alifO^iiftlarcip p^DUitt

rif Baluatwi dfio ncftro "Jefu (EbiiHc egsm^ gratiae i qui ran

ta no6 rictoiia munerec^ donauitrcclebzcntur pzccelTicnee'per

tganmr foicnnia facra feftacpfrcnde relentur delubia^ejtulteir

Cbziitus in tanriequcmadmodum incoeUe erultar : qticm roe

|x>pul6]^ perditaa ante bacanmiae fafuatum iri pt^uider» Ifte
murinoejcum p2opterei:aItationcm fioftrffidd'tump'cpter

rrrum tempoialtum incrementatquo^ non foluml^i^ia fed

rmuerfaC]bn(Hanita9efl^ftmiraparricep6« l^rtge^alsct
^bieuiterenarrata.t^faie^tntrbonfpiidiejdu90?ard:*



V ittq^parumtantt0 rfrtbue o^bfdcrgt*

l^mcldnge eoie regfo deprmfo f<ibmdid
r HuoaraefttimlodBfticeiaAgticm^

CMe rcpertort meriro referem^^€i)hmbO

daf rfiKioda paratnoudtegii'^ tibtc^ fibiq^
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